Райнер Марія Рільке

«Згаси мій зір...»
Згаси мій зір - я все ж тебе знайду,

Замкни мій слух - я все ж тебе почую,

Я і без ніг до тебе домандрую,

Без уст тобі обітницю складу.

Відломиш руки — я тоді тебе

Впіймаю серцем. Наче між долонь,

А спиниш серце — мозок запульсує;

Коли ж ти вкинеш в мозок мій огонь,

Тебе в крові палючій понесу я.

Переклад М. Бажана

Орфей, Еврідика, Гермес

Була це душ копальня дивовижна,—

у ній, як жили тихих срібних руд,

тяглись вони крізь тьму. Поміж корінням

струміла кров, що до людей пливла,

тяжким порфіром в тьмі вона здавалась.

Ото й увесь багрянець.

                    Там були

урвисті скелі, і ліси безлюдні,

і зведені над пусткою мости,

і той сліпий, великий, сірий став,

що над своїм глибоким дном повиснув,

як небо дощове над краєвидом.

I поміж піль, полога і сумирна,

виднілася бліда стяга дороги,

простелена мов довге полотно.

Дорогою цією йшли вони.

Попереду ішов стрункий мужчина

в киреї голубій; він нетерпляче

і мовчазливо в далечінь вдивлявся,

і крок його жадібно жер дорогу

великими шматками; в нього руки

звисали з-під киреї тяжко й хмуро,

немов забули вже про легкість ліри,

яка отак була вросла в лівицю,

як віть троянди у гілки оливи.

Чуття у ньому буцімто двоїлись,

бо мчався зір, неначе пес, вперед,

вертався, і спинявся, і чекав

на повороті ближчому дороги,

а нюх і слух позаду залишались.

Йому здавалось іноді, що він

вчуває кроки кожного з двох інших,

які за ним узвозом вгору йшли.

Проте це тільки крок його лунав

і вітер ззаду торгав за кирею;

Та він собі казав: «Вони ідуть»,

казав це гучно й до луни вслухався.

Вони ідуть, але страшенно тихо

обоє ходять. От якби посмів

він обернутись (але обертатись

було йому заказано при ділі,

яке він майже довершив), тоді

побачив би, що йдуть обидва тихі:

це бог мандрівок і доручень дальніх,

дорожній шлик над світлими очима,

вперед простерта палиця струнка,

маленькі крила, що об ступні б'ють,

і звірена його руці — вона.

Така кохана, — то її ця ліра

оплакала за плакальниць усіх,

аж світ на плач суцільний обернувся,

де знову все було: і ліс,

і діл, і шлях, і поле, і ріка, і звір;

але й в плачливому отому світі

так само, як над іншою землею,

і сонце йшло, й зоріло тихо небо,

плачливе небо в скривлених зірках, —

така кохана.

Тепер вона ступає поруч бога,

хоч довгий саван заважає йти,

невпевнена, і ніжна, і терпляча.

Вона неначе стала при надії,

не думала й про мужа, що простує

попереду, не думала й про шлях,

що приведе її назад в життя.

Вона в собі вся скупчилась, посмертям

наповнена по вінця.

Як плід вбирає солодощі й тьму,

вона ввібрала в себе смерть велику,

таку нову, що й не збагнути їй.

В дівочості новітній, неторканній

вона вже існувала; стать її була,

немов надвечір юна квітка,

і так одвикли від звичаїв шлюбних

у неї руки, що й самого бога

безкрайно лагідний напутній дотик

її вражав, немов надмірна близькість.

Вона уже — не та білява жінка,

оспівана колись в піснях поета,

вона уже — не пахощі й не острів

широкої постелі, бо уже

вона не власність жодного мужчини.

Її розв'язано, мов довгі коси,

і віддано, мов пробуялу зливу,

й поділено, немов запас стокротний

Вона — вже корінь, і коли нараз

її спинив і з розпачем промовив

до неї бог: «А він таки оглянувсь»,

безтямно й тихо запитала: «Хто?»

А там здаля, при виході у світло,

стояв хтось темний, що його обличчя

не розпізнати. Він стояв і бачив, 

як на стязі дороги польової

печальнозорий бог і посланець

безмовно обернувся, щоб іти

за постаттю, яка назад верталась,

хоч довгий саван заважав іти,

невпевнена, і ніжна, і терпляча.

Переклад М. Бажана

Осінній день

Час, Господи! Дай літу відійти!

Клади на сонячний годинник тіні

I по долині вітер розпусти.

Звели плодам доспіти в яснім саді;

Дай їм ще два погожі дні і влий

Останній сік, солодкий і густий,

У ягоди важкого винограду.

Безхатній нині — не віднайде хати,

Самотній нині — довго буде ним;

Не спати буде він, листи писати I

неспокійно по саду блукати,

Де листя мчиться натовпом глухим.

Переклад М.Ореста

«Ось дерево звелось…»
Ось дерево звелось. О виростання!

О спів Орфея! Співу повен слух.

І змовкло все, та плине крізь мовчання

новий початок знак новий і рух.

Виходять звір із лісової тиші,

покинуть кубельця чи барліг;

вони, либонь, зробилися тихіші

не з остраху, не з хитрощів своїх,

а з прислухання. Рев, скавчання, гам

змаліли в їх серцях, їм за пристанок

недавно ще була маленька хижа,

де крилася жадливість їхня хижа

і де при воді аж хитався ганок, - 

там ти воздвиг в їх прислуханні храм.

Переклад М.Бажана

Оливовий сад

Під сірим віттям вгору йшов помалу

він, сірий і самітний, між олив

і голову, пилюкою припалу,

в пил рук гарячих глибоко втопив.

По всьому — це. І це кінець надходить.

Та я повинен, і осліпши, йти.

Чому мене примушуєш доводить,

що Ти еси, хоч зник для мене Ти?

Тебе не можу більше я знайти,—

ані в собі, ні в інших, ні в камінні

знайти не можу. Сам один я нині.

Зі мною — вся скорбота людських бід.

Полегшити Ти міг би їхній гніт,

коли б Ти був. О невимовний стид...

Казали згодом: ангела прихід,—

Хіба то ангел? Ах, то ніч прийшла,

зашелестіла листям на оливах.

Здригнулись учні в снах своїх лякливих.

Хіба то ангел? Ах, то ніч прийшла,

Звичайна ніч прийшла сюди, як сотні

ночей було минуло тут підряд.

Каміння спить, і пси лежать дрімотні.

Ах, ніч сумна, як ночі ті скорботні,

що ждуть, щоб ранок повернувсь назад.

Бо не приходить на такі благання

ні світла ніч, ні ангел поготів.

Все тратять ті, хто сам себе згубив,—

їх обмина отецьке піклування

і поронило лоно матерів.

Переклад М. Бажана
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